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1. Перечень кодов компетенций, формируемых дисциплиной в процессе 

освоения образовательной программы 

 

 

Группа компетенций 
Категория 

компетенций 

К

Код 

 

Профессиональные 

 

- 

 

ПК -3 

 

 

2. Компетенции и индикаторы их достижения  
 

 

3. Описание планируемых результатов обучения по дисциплине. 
 

3.1. Описание планируемых результатов обучения по дисциплине  

Планируемые результаты обучения по дисциплине представлены дескрипторами 

(знания, умения, навыки). 

Код 

компетенци

и 

Формулировка 

компетенции 

Индикаторы достижения компетенции  

 

ПК-3 Способен владеть 

способами и 

приемами перевода, 

осуществляя устный 

и письменный 

перевод с 

соблюдением норм 

лексической 

эквивалентности, 

грамматических, 

синтаксических и 

стилистических норм 

ПК -3.1. Знает полное описание способов 

достижения эквивалентности в переводе и 

приемов перевода. 

ПК- 3.2. Выполняет устный и письменный 

перевод с соблюдением норм лексической 

эквивалентности, соблюдением 

грамматических, 

синтаксических и стилистических норм. 

ПК- 3.3. Находит оптимальное переводческое 

решение при устном и письменном переводе с 

соблюдением всех языковых норм. 



Дескрипторы 

по 

дисциплине 

Знать Уметь Владеть 

Код 

компетенции 
ПК -3 

 - понятия 

адекватности и 

эквивалентности в 

переводе: нормы 

лексической 

эквивалентности, 

грамматические, 

синтаксические и 

стилистические нормы 

письменного и устного 

перевода;  

-основные способы 

достижения 

адекватности и 

эквивалентности в 

переводе 

- пользоваться 

положениями 

ситуационной теории 

перевода; 

- определять способы 

и приемы перевода 

соответствующих 

фрагментов 

письменного 

информационного и 

специального текстов; 

- осуществлять 

перевод с 

соблюдением всех 

языковых норм 

 

-основными 

способами 

достижения  

эквивалентности в 

переводе; 

-способностью 

применять 

основные приемы 

перевода. 

 

4. Место дисциплины (модуля) в структуре образовательной программы 

 

Дисциплина «Письменный перевод специальных текстов (второй иностранный 

язык)» относится к дисциплинам по выбору части, формируемой участниками 

образовательных отношений учебного плана ОПОП.  

Данная дисциплина взаимосвязана с другими дисциплинами, такими как «Основы 

языкознания», «Древние языки и культуры», «История, культура и география стран второго 

иностранного языка», Устный последовательный перевод специальных текстов (второй 

иностранный язык), «Введение в профессию», «Письменный перевод информационных 

текстов (второй иностранный язык)». 

В рамках освоения программы бакалавриата выпускники готовятся к решению задач 

профессиональной деятельности следующих типов: переводческий. 

Профиль (направленность) программы установлена путем ее ориентации на сферу 

профессиональной деятельности выпускников: Перевод и переводоведение. 

 

5. Объем дисциплины 

Виды учебной работы 
Форма обучения 

Очная Очно-заочная 

Общая трудоемкость: зачетные 

единицы/часы 
5/180 5/180 

Контактная работа:   

Занятия лекционного типа - - 

Занятия семинарского типа 108 32 

Промежуточная аттестация: зачет с 

оценкой 
0,15 0,15 

Самостоятельная работа (СРС) 71,85 147,85 

 



6. Содержание дисциплины (модуля), структурированное по темам / разделам с 

указанием отведенного на них количества академических часов и видов учебных 

занятий 

6.1. Распределение часов по разделам/темам и видам работы 

 

6.1.1. Очная форма обучения 

 



№ 

п/п 
Раздел/тема 

Виды учебной работы (в часах) 

Контактная  работа 

Самосто

ятельная 

работа 

Занятия 

лекционного 

типа 

Занятия семинарского типа 

Лекции 

 

Иные 

учебны

е 

занят

ия  

Практ

ически

е 

заняти

я 

Семин

ары 

Лабор

аторн

ые 

работ

ы  

Ины

е 

1. 
Функциональные 

стили текстов. 
  10    10 

2. 

Особенности 

газетного и 

публицистического 

стилей. 

  26    16 

3. 

Перевод 

лексических 

единиц. Передача 

имен собственных. 

Перевод 

интернационализм

ов. Передача 

реалий. 

  26    16 

4. 

Трудности 

перевода, 

обусловленные 

грамматическими 

особенностями 

изучаемого языка. 

Морфологические 

особенности 

изучаемого языка. 

Синтаксические 

особенности 

изучаемого языка 

 

 

26    16 

5. 

Трансформации, 

используемые при 

переводе. Словари 

и работа со 

словарями. 

 

 

20    13,85 

 
Промежуточная 

аттестация 
0,15 

 Всего   108    71,85 

 Итого 180 

 

6.1.2 Очно-заочная форма обучения 

 



№ 

п/п 
Раздел/тема 

Виды учебной работы (в часах) 

Контактная  работа 

Самост

оятельн

ая 

работа 

Занятия 

лекционного 

типа 

Занятия семинарского типа 

Лекции 

 

Иные 

учебны

е 

занят

ия  

Практ

ически

е 

заняти

я 

Семин

ары 

Лабор

аторн

ые 

работ

ы  

Иные 

1. 
Функциональные 

стили текстов. 
  6    30 

2. 

Особенности 

газетного и 

публицистического 

стилей. 

  6    30 

3. 

Перевод лексических 

единиц. Передача 

имен собственных. 

Перевод 

интернационализмов. 

Передача реалий. 

  8    30 

4. 

Трудности перевода, 

обусловленные 

грамматическими 

особенностями 

изучаемого языка. 

Морфологические 

особенности 

изучаемого языка. 

Синтаксические 

особенности 

изучаемого языка 

 

 

6    30 

5. 

Трансформации, 

используемые при 

переводе. Словари и 

работа со словарями. 

 

 

6    27,85 

 
Промежуточная 

аттестация 
0,15 

 Всего   32    147,85 

 Итого 180 

 

6.2 Программа дисциплины, структурированная по темам / раздела 

 

6.2.1 Содержание практических занятий 

 



№ 

п/п 

Наименование темы раздела 

дисциплины 
Содержание практического занятия 

1. Функциональные стили текстов. Особенности функциональных стилей: 

официально-деловой стиль, научный (научно-

технический), газетно-публицистический, стиль 

обиходного общения, литературно-

художественный. Основные текстовые категории 

(темпоральность, модальность, когерентность и 

т. д.). Виды синтаксической связи, типы 

предложений и их перевод на русский язык. 

2. Особенности газетного и 

публицистического стилей. 

Структурные, лексико-семантические и 

стилистические особенности газетного и 

публицистического стилей. 

3. Перевод лексических единиц. 

Передача имен собственных. 

Перевод интернационализмов. 

Передача реалий. 

Передача антропонимов (перевод, 

транслитерация, транскрипция). Передача 

топонимов и астронимов (перевод, 

транслитерация, транскрипция). Перевод 

названий произведений искусства, газет, 

журналов. Перевод интернационализмов 

(уточняющий, описательный перевод, 

транслитерация, транскрипция). Передача реалий. 

4. Трудности перевода, 

обусловленные 

грамматическими 

особенностями изучаемого 

языка. Морфологические 

особенности изучаемого языка. 

Синтаксические особенности 

изучаемого языка. 

Знаменательные и служебные части речи. 

Категориальные особенности испанских и 

русских частей речи. Интерференция, 

обусловленная разными морфологическими 

системами. Трудности при переводе модальных 

глаголов. Особенности перевода пассивных 

конструкций. Сослагательное наклонение. 

Порядок слов в различных синтаксических 

системах. Передача отрицания в предложении. 

Способы выражения различных членов 

предложения. Передача инфинитивных оборотов. 

Перевод придаточных предложений. 

5. Трансформации, используемые 

при переводе. Словари и работа 

со словарями 

Лексические трансформации. Грамматические 

трансформации. Стилистические трансформации. 

Энциклопедические словари. Лингвистические 

словари (одноязычные и переводные словари). 

 

6.2.2 Содержание самостоятельной работы 

 



№ 

п/п 

Наименование темы раздела 

дисциплины 
Содержание самостоятельной работы 

1. Функциональные стили текстов. Основные текстовые категории (темпоральность, 

модальность, когерентность и т. д.). Виды 

синтаксической связи, типы предложений и их 

перевод на русский язык. 

2. Особенности газетного и 

публицистического стилей. 

Структурные, лексико-семантические и 

стилистические особенности газетного и 

публицистического стилей. 

3. Перевод лексических единиц. 

Передача имен собственных. 

Перевод интернационализмов. 

Передача реалий. 

Передача топонимов и астронимов (перевод, 

транслитерация, транскрипция). Перевод 

названий произведений искусства, газет, 

журналов. Перевод интернационализмов 

(уточняющий, описательный перевод, 

транслитерация, транскрипция). Передача реалий. 

4. Трудности перевода, 

обусловленные 

грамматическими 

особенностями изучаемого 

языка. Морфологические 

особенности изучаемого языка. 

Синтаксические особенности 

изучаемого языка. 

Категориальные особенности испанских и 

русских частей речи. Интерференция, 

обусловленная разными морфологическими 

системами. Трудности при переводе модальных 

глаголов. Особенности перевода пассивных 

конструкций. Сослагательное наклонение. 

Порядок слов в различных синтаксических 

системах. Передача отрицания в предложении. 

Способы выражения различных членов 

предложения. Передача инфинитивных оборотов. 

Перевод придаточных предложений. 

5. Трансформации, используемые 

при переводе. Словари и работа 

со словарями 

Грамматические трансформации. Стилистические 

трансформации. 

Энциклопедические словари. Лингвистические 

словари (одноязычные и переводные словари). 

 

7. Текущий контроль по дисциплине (модулю) в рамках учебных занятий 

 

В рамках текущего контроля преподаватель самостоятельно может проводить 

следующие мероприятия: 

 



№ 

п/п 

Контролируемые разделы (темы) Наименование оценочного средства 

1.  Функциональные стили текстов. 

 

Опрос, проблемно-аналитическое 

задание, тестирование. 

2.  Особенности газетного и 

публицистического стилей. 
 

Опрос, проблемно-аналитическое 

задание, исследовательский проект, 

творческий проект, тестирование. 
 

3.  Перевод лексических единиц. Передача 

имен собственных. Перевод 

интернационализмов. Передача реалий. 

Опрос, исследовательский проект, 

проблемно-аналитическое задание, 

тестирование. 
 

4.  Трудности перевода, обусловленные 

грамматическими особенностями 

изучаемого языка. Морфологические 

особенности изучаемого языка. 

Синтаксические особенности 

изучаемого языка. 

Опрос, проблемно-аналитическое 

задание, творческий проект. 
 

5.  Трансформации, используемые при 

переводе. Словари и работа со 

словарями 

Опрос, проблемно-аналитическое 

задание, эссе. 

 

 

8. Перечень основной и дополнительной учебной литературы, необходимой для 

освоения дисциплины (модуля) 

 

8.1 Основная литература: 

1. Аргунеев Э. П. Письменный перевод второго иностранного языка (испанский язык): 

методические указания : методические указания / составитель Э. П. Аргунеев. — Оренбург 

: ОГУ, 2025. — 20 с. — Текст : электронный // Лань : электронно-библиотечная система. — 

URL: https://e.lanbook.com/book/503073  

2. Аргунеев Э. П. Практический курс второго иностранного языка (испанский язык): 

методические указания : методические указания / составитель Э. П. Аргунеев. — Оренбург 

: ОГУ, 2025. — 21 с. — Текст : электронный // Лань : электронно-библиотечная система. — 

URL: https://e.lanbook.com/book/503075  

3. Жорж, Т. К. Испанский язык: аудиовизуальный перевод = Español: traducción 

audiovisual : практикум / Т. К. Жорж. — 2-е изд. — Москва : Московский педагогический 

государственный университет, 2024. — 304 c. — ISBN 978-5-4263-0915-9. — Текст : 

электронный // Цифровой образовательный ресурс IPR SMART : [сайт]. — URL: 

https://www.iprbookshop.ru/145654.html 

4. Старкова, И. К. Испанский язык. Temas de conversación: la Educación : учебное 

пособие / И. К. Старкова. — 2-е изд. — Москва : Московский педагогический 

государственный университет, 2024. — 60 c. — ISBN 978-5-4263-0444-4. — Текст : 

электронный // Цифровой образовательный ресурс IPR SMART : [сайт]. — URL: 

https://www.iprbookshop.ru/145490.html  

5. Щеглова, С. А. Испанский язык. Уровень А2 и В1 : учебное пособие / С. А. Щеглова. 

— Москва : Дело РАНХиГС, 2024. — 60 с. — ISBN 978-5-85006-586-7. — Текст : 

электронный // Лань : электронно-библиотечная система. — URL: 

https://e.lanbook.com/book/442139  

 

8.2. Дополнительная литература: 

1. Габур, А. А. Курс китайского языка: фонетический тренажер / А. А. Габур, В. А. 

Муравьева ; под редакцией Е. Н. Колпачковой. — Санкт-Петербург : КАРО, 2024. — 144 c. 

https://www.iprbookshop.ru/145654.html


— ISBN 978-5-9925-1509-1. — Текст : электронный // Цифровой образовательный ресурс 

IPR SMART : [сайт]. — URL: https://www.iprbookshop.ru/142967.html           

2. Ли, Сяоци Курс китайского языка «Boya Chinese». Базовый уровень. Ступень II / 

Сяоци Ли, Ли Хуан, Сюйцзин Цянь ; под редакцией А. Г. Сторожука ; перевод Е. И. 

Митькина, Е. Н. Колпачкова, Н. Н. Власова. — Санкт-Петербург, Пекин : КАРО, 

Издательство Пекинского университета, 2022. — 416 c. — ISBN 978-5-9925-1340-0. — 

Текст : электронный // Цифровой образовательный ресурс IPR SMART : [сайт]. — URL: 

https://www.iprbookshop.ru/128929.html  

 

8.3. Периодические издания: 

 1. Вестник Московского университета. Серия 22. Теория перевода:  

http://www.iprbookshop.ru/59514.html 

 

9. Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети "Интернет" 

(далее - сеть "Интернет"), необходимых для освоения дисциплины (модуля) 

 

1. Университетская библиотека он-лайн www.iprbookshop.ru 

2. http://www.studychinese.ru    

3. http://learn-chinese.ru   

4. Электронный словарь БКРС https://bkrs.info   

5. http://lingust.ru/chinese  

 

10. Методические указания для обучающихся по освоению дисциплины 

(модуля) 
Успешное освоение данного курса базируется на рациональном сочетании 

нескольких видов учебной деятельности – лекций, семинарских занятий, самостоятельной 

работы. При этом самостоятельную работу следует рассматривать одним из главных 

звеньев полноценного высшего образования, на которую отводится значительная часть 

учебного времени. 

Самостоятельная работа студентов складывается из следующих составляющих: 

1. Работа с основной и дополнительной литературой, с материалами интернета и 

конспектами лекций; 

2. Внеаудиторная подготовка к контрольным работам, выполнение докладов, 

рефератов и курсовых работ; 

3. Выполнение самостоятельных практических работ; 

4. Подготовка к экзаменам (зачетам) непосредственно перед ними. 

Для правильной организации работы необходимо учитывать порядок изучения 

разделов курса, находящихся в строгой логической последовательности. Поэтому хорошее 

усвоение одной части дисциплины является предпосылкой для успешного перехода к 

следующей. Задания, проблемные вопросы, предложенные для изучения дисциплины, в том 

числе и для самостоятельного выполнения, носят междисциплинарный характер и 

базируются, прежде всего, на причинно-следственных связях между компонентами 

окружающего нас мира. Важным составляющим в изучении данного курса является 

решение ситуационных задач и работа над проблемно-аналитическими заданиями, что 

предполагает знание соответствующей научной терминологии и т.д. 

Для лучшего запоминания материала целесообразно использовать индивидуальные 

особенности и разные виды памяти: зрительную, слуховую, ассоциативную. Успешному 

запоминанию также способствует приведение ярких свидетельств и наглядных примеров. 

Учебный материал должен постоянно повторяться и закрепляться. 

При выполнении докладов, творческих, информационных, исследовательских 

проектов особое внимание следует обращать на подбор источников информации и 

методику работы с ними. 

http://www.iprbookshop.ru/59514.html
http://www.iprbookshop.ru/
http://www.studychinese.ru/
http://learn-chinese.ru/
https://bkrs.info/
http://lingust.ru/chinese


Для успешной сдачи экзамена (зачета) рекомендуется соблюдать следующие 

правила: 

1. Подготовка к экзамену (зачету) должна проводиться систематически, в течение 

всего семестра. 

2. Интенсивная подготовка должна начаться не позднее, чем за месяц до экзамена.  

3. Время непосредственно перед экзаменом (зачетом) лучше использовать таким 

образом, чтобы оставить последний день свободным для повторения курса в целом, для 

систематизации материала и доработки отдельных вопросов. 

На экзамене высокую оценку получают студенты, использующие данные, 

полученные в процессе выполнения самостоятельных работ, а также использующие 

собственные выводы на основе изученного материала. 

Учитывая значительный объем теоретического материала, студентам рекомендуется 

регулярное посещение и подробное конспектирование лекций. 

 

11. Перечень информационных технологий, используемых при осуществлении 

образовательного процесса по дисциплине (модулю), включая перечень 

программного обеспечения и информационных справочных систем (при 

необходимости) 

1. Microsoft Windows Server; 

2.Семейство ОС Microsoft Windows; 

3. Libre Office свободно распространяемый офисный пакет с открытым исходным 

кодом; 

4. Информационно-справочная система: Система КонсультантПлюс 

(КонсультантПлюс); 

5. Информационно-правовое обеспечение Гарант: Электронный периодический 

справочник «Система ГАРАНТ» (Система ГАРАНТ); 

Перечень используемого программного обеспечения указан в п.12 данной рабочей 

программы дисциплины. 

 

12. Описание материально-технической базы, необходимой для осуществления 

образовательного процесса по дисциплине (модулю) 

12.1. Учебная аудитория для проведения учебных занятий, предусмотренных 

образовательной программой, оснащенная оборудованием и техническими средствами 

обучения. 

Специализированная мебель: 

Комплект учебной мебели (стол, стул) по количеству обучающихся; комплект 

мебели для преподавателя; доска (маркерная). 

Технические средства обучения: 

Компьютер в сборе для преподавателя, проектор, экран, колонки 

Перечень лицензионного программного обеспечения, в том числе отечественного 

производства: 

Windows 10, КонсультантПлюс, Kaspersky Еndpoint Security. 

Перечень свободно распространяемого программного обеспечения: 

Яндекс Браузер, LibreOffice, МТС Линк. 

Подключение к сети «Интернет» и обеспечение доступа в электронную 

информационно-образовательную среду ММУ.       

 

12.2. Помещение для самостоятельной работы обучающихся. 

Специализированная мебель: 

Комплект учебной мебели (стол, стул) по количеству обучающихся; комплект 

мебели для преподавателя; доска (маркерная). 

Технические средства обучения: 



Компьютер в сборе для преподавателя; компьютеры в сборе для обучающихся; 

колонки; проектор, экран. 

Перечень лицензионного программного обеспечения, в том числе отечественного 

производства: 

Windows Server 2016, Windows 10, Microsoft Office, КонсультантПлюс, Kaspersky 

Еndpoint Security. 

Перечень свободно распространяемого программного обеспечения: 

Яндекс Браузер, LibreOffice, МТС Линк, Gimp, Paint.net, AnyLogic, Inkscape. 

Помещение для самостоятельной работы обучающихся оснащено компьютерной 

техникой с возможностью подключения к сети "Интернет" и обеспечением доступа в 

электронную информационно-образовательную среду ММУ. 

 

13.Образовательные технологии, используемые при освоении дисциплины 
Для освоения дисциплины используются как традиционные формы занятий – лекции 

(типы лекций – установочная, вводная, текущая, заключительная, обзорная; виды лекций – 

проблемная, визуальная, лекция конференция, лекция консультация); и семинарские 

(практические) занятия, так и активные и интерактивные формы занятий - деловые и 

ролевые игры, решение ситуационных задач и разбор конкретных ситуаций. 

На учебных занятиях используются технические средства обучения 

мультимедийной аудитории: компьютер, монитор, колонки, настенный экран, проектор, 

микрофон, пакет программ Microsoft Office для демонстрации презентаций и медиафайлов, 

видеопроектор для демонстрации слайдов, видеосюжетов и др. Тестирование обучаемых 

может осуществляться с использованием компьютерного оборудования университета. 

 

13.1. В освоении учебной дисциплины используются следующие традиционные 

образовательные технологии: 
- чтение проблемно-информационных лекций с использованием доски и 

видеоматериалов; 

- семинарские занятия для обсуждения, дискуссий и обмена мнениями; 

- контрольные опросы; 

- консультации; 

- самостоятельная работа студентов с учебной литературой и первоисточниками; 

- подготовка и обсуждение рефератов (проектов), презентаций (научно-

исследовательская работа); 

- тестирование по основным темам дисциплины. 

 

13.2. Активные и интерактивные методы и формы обучения 
Из перечня видов: («мозговой штурм», анализ НПА, анализ проблемных ситуаций, 

анализ конкретных ситуаций, инциденты, имитация коллективной профессиональной 

деятельности, разыгрывание ролей, творческая работа, связанная с освоением 

дисциплины, ролевая игра, круглый стол, диспут, беседа, дискуссия, мини-конференция и 

др.) используются следующие: 

- диспут; 

- анализ проблемных, творческих заданий, ситуационных задач; 

- ролевая игра; 

- круглый стол; 

- мини-конференция; 

- дискуссия; 

- беседа. 

 

13.3. Особенности обучения инвалидов и лиц с ограниченными возможностями 

здоровья (ОВЗ) 



При организации обучения по дисциплине учитываются особенности организации 

взаимодействия с инвалидами и лицами с ограниченными возможностями здоровья (далее 

– инвалиды и лица с ОВЗ) с целью обеспечения их прав. При обучении учитываются 

особенности их психофизического развития, индивидуальные возможности и при 

необходимости обеспечивается коррекция нарушений развития и социальная адаптация 

указанных лиц. 

Выбор методов обучения определяется содержанием обучения, уровнем 

методического и материально-технического обеспечения, особенностями восприятия 

учебной информации студентов с инвалидностью и студентов с ограниченными 

возможностями здоровья и т.д. В образовательном процессе используются социально-

активные и рефлексивные методы обучения, технологии социокультурной реабилитации с 

целью оказания помощи в установлении полноценных межличностных отношений с 

другими студентами, создании комфортного психологического климата в студенческой 

группе. 

При обучении лиц с ограниченными возможностями здоровья электронное обучение 

и дистанционные образовательные технологии предусматривают возможность приема-

передачи информации в доступных для них формах. 

Обучающиеся из числа лиц с ограниченными возможностями здоровья обеспечены 

печатными и электронными образовательными ресурсами в формах, адаптированных к 

ограничениям их здоровья. 
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1. Перечень кодов компетенций, формируемых дисциплиной в процессе 

освоения образовательной программы 

 

Группа компетенций 
Категория 

компетенций 

К

Код 

Профессиональные - ПК -3 

 

2. Компетенции и индикаторы их достижения  

 

 

3. Описание планируемых результатов обучения по дисциплине 

3.1. Описание планируемых результатов обучения по дисциплине  

Планируемые результаты обучения по дисциплине представлены дескрипторами 

(знания, умения, навыки). 

 

Код 

компетенци

и 

Формулировка 

компетенции 

Индикаторы достижения компетенции  

 

ПК-3 Способен владеть 

способами и 

приемами перевода, 

осуществляя устный 

и письменный 

перевод с 

соблюдением норм 

лексической 

эквивалентности, 

грамматических, 

синтаксических и 

стилистических норм 

ПК -3.1. Знает полное описание способов 

достижения эквивалентности в переводе и 

приемов перевода. 

ПК- 3.2. Выполняет устный и письменный 

перевод с соблюдением норм лексической 

эквивалентности, соблюдением грамматических, 

синтаксических и стилистических норм. 

ПК- 3.3. Находит оптимальное переводческое 

решение при устном и письменном переводе с 

соблюдением всех языковых норм. 



Дескрипторы 

по дисциплине 
Знать Уметь Владеть 

Код 

компетенции 
ПК -3 

 - понятия 

адекватности и 

эквивалентности в 

переводе: нормы 

лексической 

эквивалентности, 

грамматические, 

синтаксические и 

стилистические нормы 

письменного и устного 

перевода; 

-основные способы 

достижения 

адекватности и 

эквивалентности в 

переводе 

- пользоваться 

положениями 

ситуационной теории 

перевода; 

- определять способы 

и приемы перевода 

соответствующих 

фрагментов 

письменного 

информационного и 

специального текстов; 

- осуществлять 

перевод с 

соблюдением всех 

языковых норм 

 

-основными 

способами достижения  

эквивалентности в 

переводе; 

-способностью 

применять основные 

приемы перевода. 

 

3.2. Критерии оценки знаний студентов 



Шкала 

оценивания 

Индикаторы 

достижения   
Показатели оценивания результатов обучения 

 
О

Т
Л

И
Ч

Н
О

/З
а
ч

т
ен

о
 

 
Знает: 

 

- студент глубоко и всесторонне усвоил материал, уверенно, 

логично, последовательно и грамотно его излагает, опираясь 

на знания основной и дополнительной литературы,  

- на основе системных научных знаний делает 

квалифицированные выводы и обобщения, свободно 

оперирует категориями и понятиями. 

Умеет: - студент умеет самостоятельно и правильно решать учебно-

профессиональные задачи или задания, уверенно, логично, 

последовательно и аргументировано излагать свое решение, 

используя научные понятия, ссылаясь на нормативную базу. 

Владеет: - студент владеет рациональными методами (с 

использованием рациональных методик) решения сложных 

профессиональных задач, представленных деловыми играми, 

кейсами и т.д.;  

При решении продемонстрировал навыки  

- выделения главного,  

- связкой теоретических положений с требованиями 

руководящих документов, 

- изложения мыслей в логической последовательности,  

- самостоятельного анализа факты, событий, явлений, 

процессов в их взаимосвязи и диалектическом развитии. 

Х
О

Р
О

Ш
О

/З
а
ч

т
ен

о
 

Знает: - студент твердо усвоил материал, достаточно грамотно его 

излагает, опираясь на знания основной и дополнительной 

литературы,  

- затрудняется в формулировании квалифицированных 

выводов и обобщений, оперирует категориями и понятиями, 

но не всегда правильно их верифицирует. 

Умеет: - студент умеет самостоятельно и в основном правильно 

решать учебно-профессиональные задачи или задания, 

уверенно, логично, последовательно и аргументировано 

излагать свое решение, не в полной мере используя научные 

понятия и ссылки на нормативную базу. 

Владеет: - студент в целом владеет рациональными методами 

решения сложных профессиональных задач, 

представленных деловыми играми, кейсами и т.д.;  

При решении смог продемонстрировать достаточность, но 

не глубинность навыков  

- выделения главного,  

- изложения мыслей в логической последовательности. 

- связки теоретических положений с требованиями 

руководящих документов, 

- самостоятельного анализа факты, событий, явлений, 

процессов в их взаимосвязи и диалектическом развитии. 



У
Д

О
В

Л
Е

Т
В

О
Р
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Л

Ь
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О
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т
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Знает: - студент ориентируется в материале, однако затрудняется в 

его изложении; 

- показывает недостаточность знаний основной и 

дополнительной литературы; 

- слабо аргументирует научные положения; 

- практически не способен сформулировать выводы и 

обобщения; 

- частично владеет системой понятий. 

Умеет: - студент в основном умеет решить учебно-

профессиональную задачу или задание, но допускает 

ошибки, слабо аргументирует свое решение, недостаточно 

использует научные понятия и руководящие документы. 

Владеет: -  студент владеет некоторыми рациональными методами 

решения сложных профессиональных задач, 

представленных деловыми играми, кейсами и т.д.;  

При решении продемонстрировал недостаточность навыков  

- выделения главного,  

- изложения мыслей в логической последовательности. 

- связки теоретических положений с требованиями 

руководящих документов, 

- самостоятельного анализа факты, событий, явлений, 

процессов в их взаимосвязи и диалектическом развитии. 

Н
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Знает: - студент не усвоил значительной части материала; 

-  не может аргументировать научные положения; 

- не формулирует квалифицированных выводов и 

обобщений; 

- не владеет системой понятий. 

Умеет: студент не показал умение решать учебно-

профессиональную задачу или задание. 

Владеет: не выполнены требования, предъявляемые к навыкам, 

оцениваемым “удовлетворительно”. 

 

При ответе на вопросы в рамках прохождения промежуточной аттестации 

(зачет/ зачет с оценкой/ экзамен) допускается вольная формулировка ответа, по смыслу 

раскрывающая содержание ответа, указанного в фонде оценочных средств, в качестве 

верного ответа. 

4. Типовые контрольные задания и/или иные материалы для проведения 

промежуточной аттестации, необходимые для оценки достижения компетенции, 

соотнесенной с результатами обучения по дисциплине 

 

ТЕСТИРОВАНИЕ 

 

7 СЕМЕСТР 

ПК-3 

 

1. Сравните два варианта перевода, определите верный из них. 

Начальнику нужны и волчий рот и лисий хвост. 

А) 狼的嘴巴、狐狸的尾巴是当官的法宝。 



Б) 无官不贪无吏不滑。 

Ответ: Б) 无官不贪无吏不滑。 

 

2. Сравните два варианта перевода, определите верный из них. 

Голод не картошка. Голодный грубости говорит, и ворует, и может еще что похуже. 

А) 挨饿不是土豆。人一挨饿，就说粗话，偷东西，也许会做更出格的事。 

Б) 挨饿可不是鸡毛蒜皮的小事，人一挨饿，就说粗话，偷东西，也许会做更出格的

事。 Ответ: Б) 挨饿可不是鸡毛蒜皮的小事，人一挨饿，就说粗话，偷东西，也许会做更

出格的事。 

 

3. Сравните два варианта перевода, определите верный из них. 

Уже сейчас Китай тратит на космос до 3 млрд долларов в год — в 5 раз меньше, чем 

США, зато в 10 раз больше, чем Россия. 

А) 如今，中国已经每年耗资近3亿美元在航空事业上，这比美国小5倍，但是比俄罗

斯多10倍。 

Б) 如今，中国的航天投入每年已达30亿美元，是美国的五分之一，但却是俄罗斯的

10倍。 

Ответ: Б) 如今，中国的航天投入每年已达30亿美元，是美国的五分之一，但却是俄

罗斯的10倍。 

 

4. Сравните два варианта перевода, определите верный из них. 

Это путь, в два с лишним раза превышающий длину экватора. 

А) 这条路比赤道长出两倍多。 

Б) 这条路比赤道长一倍多。 

Ответ: Б) 这条路比赤道长一倍多。 

 

5. Вставьте подходящее слово в пропуск ___________民族独立和国家主权。 

А) 保护 

Б) 维护 

В) 保证 

Ответ: Б) 维护 

 

6. Вставьте подходящее слово в пропуск 日本的____________生产总值已有近60%与

应用电子技术密切相关。 

А) 国际 

Б) 国内 

В) 国民 

Ответ: В) 国民 

 

7. Сравните варианты перевода числительного, определите верный из них. 

73. 98% 

А) 九十八分 

Б) 九十八百分之 



В) 百分之九十八 

Ответ: В) 百分之九十八 

 

8. Сравните варианты перевода числительного, определите верный из них. 

70. 75305120 

А) 七千五百三十万五千一百二十 

Б) 七千五百三十五千一百二十 

В) 七千五百三十万五千百二十 

Ответ: А) 七千五百三十万五千一百二十 

 

9. Сравните два варианта перевода, определите верный из них: “夸夸其谈” 

Это путь, в два с лишним раза превышающий длину экватора. 

А) Хвастаться, что есть сил       

Б) Говорить неправду 

Ответ: А) Хвастаться, что есть сил       

 

10. Сравните два варианта перевода, определите верный из них: “水落石出” 

Это путь, в два с лишним раза превышающий длину экватора. 

А) Вода низко и камни не высоко       

Б) Тайное станет явным 

Ответ: Б) Тайное станет явным 

 

11. Переведите с китайского языка на русский: «去年，中国的国内总产值增加了约

9%，澳大利亚增加了3,6%。». 

Ответ: В прошлом году рост ВВП Китая составил около 9 процентов, 

Австралии — 3,6 процента 

 

12. Дайте перевод на русский язык выражению «一条龙服务». 

Ответ: Комплексный процесс предоставления услуг 

 

13. Дайте перевод на русский язык «重要的事实，就是两国已经建立了正常的外交

关系» 

Ответ: Важным фактом является именно то, что между двумя странами уже 

установлены официальные дипломатические отношения 

 

14. Переведите с китайского языка на русский:  

我们的信念是和平一定战胜战争。 

Ответ: Мы верим, что мир непременно победит войну 

 

15. Переведите с китайского языка на русский: 

可是全世界的人都看见他们成功了。 

Ответ: Однако люди во всем мире видят, что они добились успехов 

 

16. Переведите с китайского языка на русский: 

 张秋柳猛觉得这个声音很熟。 

Ответ: Чжан Цюлю вдруг показалось, что этот голос ей знаком 

 

17. Переведите с китайского языка на русский: 

重要的事实，就是两国已经建立了正常的外交关系。 



Ответ: Важным фактом является именно то, что между двумя странами уже 

установлены официальные дипломатические отношения 

 

18. Переведите с китайского языка на русский: 

俄罗斯可能给予的支持将有助于避免局势失控。 

Ответ: Помощь, которую возможно предоставит Россия, поможет избежать 

выхода ситуации из-под контроля 
 

19. Переведите с китайского языка на русский: 

俄 罗 斯 对 欧 盟 则 针 锋 相 对 、 据 理 力 争。 

Ответ: Россия в свой очередь имеет противоположное от европейского мнение, 

она аргументированно и решительно отстаивает свою точку зрения 
 

20. Переведите с китайского языка на русский: 

华丽的北京已经准备好迎接春节和拉开冬奥会的推幕。 

Ответ: Нарядный Пекин готов к встрече Праздника весны и старту зимних 

Олимпийских игр 

 

21. Задание на соответствие. Установите соответствие между колонкой слева и 

словами справа: 

 

1. 保证  А 可能 

2. 具有  Б 存量 

3. 根据 В 实力 

4. 满足  Г 影响 

5. 提供  Д 要求 

6.  受  Е 条件 

 

Заполните соответствующие буквы под цифрами: 

 

1 2 3 4 5 6 

      

 

Ответ: 1 – Д; 2 – В; 3 – Е; 4 – А; 5 – Б; 6 – Г 

 

22. Задание на соответствие. Установите соответствие между колонкой слева и 

счетными словами справа: 

 

1. 小李送来两…..电影票，让咱俩去看电影。 А 股 

2. 他把牛奶倒进咖啡里以后，又放进一…….糖。 Б 件 

3. 要学好一…….外语，非得下苦功夫不可 В 块 

4. 你这…..衣服的颜色是今年的流行色吧？ Г 张 

5. 我要寄这三----------------信。 Д 道 

6. 北京原来有三……城墙。 Е 封 

7. 打开了窗户，一……凉风吹来了。 Ж 门 

 

Заполните соответствующие буквы под цифрами: 



 

1 2 3 4 5 6 7 

       

 

Ответ: 1 – Г; 2 – В; 3 – Ж; 4 – Б; 5 – Е; 6 – Д; 7 - А 

 

23. Задание на соответствие. Установите соответствие между колонкой слева и 

предлогами справа: 

 

1. 今天我们不…..这间课堂里上课 А 对 

2. 他工作的书店…..我家不远。 Б 替 

3. . …….我们学校附近有个图书馆。 В 从 

4. …..我家到学校要走十五分钟路。 Г 在 

5. 我……现代城市的娱乐方式不太感兴趣。 Д 在 

6. ……我来说，去不去沈阳都无所谓。 Е 离 

7. 我的自行车坏了，你让老张…..我修一下好吗？ Ж 对 

 

Заполните соответствующие буквы под цифрами: 

 

1 2 3 4 5 6 7 

       

 

Ответ: 1 – Г/Д; 2 – Е; 3 – Г/Д; 4 – В; 5 –Ж; 6 – А/Ж; 7 – Б 

 

24. Напишите иероглиф, обозначающий «достигать»: 

Ответ: 达 

 

25. Укажите по-русски графемы, из которых состоит иероглиф 达: 

Ответ: большой, движение 
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